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CURRICULUM VITAE

RNDr. Marian Smolík
Lovinského 12
SK-81104 Bratislava
Slovakia

Born 20 June 1955
Married, 2 children

BUSINESS EXPERIENCE

1992 – present day, freelance translator (English, German), ca 1,500 pages annually, many clients, wide scope of areas.

2000 – present day, participation on EU Official Journal translation, became acquainted with the relevant know-how and terminology.

2001 – 2002, development of an information system for the Slovak Humanitarian Council, member of an international team (co-operation with Austria within the Phare program).

2000 – present day, member of the Slovak Professional Literature Translators Association, many seminars attended, with participation of language experts and SR Government officers.

1995 – 1997, Microsoft software localized, team work (Exe, s.r.o.). Experiences gained in team work, Microsoft's know-how in software development and localization, introduction of entirely new terms into the Slovak language, co-operation with the Slovak Linguistic Institute, translations using Trados software. Training in project management organized by Microsoft.

1994, the following monograph translated from English: "Managing Bank Assets and Liabilities", ELITA, Bratislava, 1995, ISBN 80-85323-69-9.

1993, CorelDraw (software) localized from English to Czech.

1979 – 1992, information technologies development and application for the Slovak Academy of Sciences, Slovak Technical Library (sub-project manager in a major development project for the Slovak Government), UNO Computer Research Center, and some business corporations.

EDUCATION

1981, rigorous exams, doctor (RNDr. in computer science).

1974 – 1979, graduated on the Mathematical and Physical Faculty of the Commenius University in Bratislava (mathematics, computer science).

1965 – 1974, basic and grammar schools with extended English lessons (up to 25% lessons in English).

LANGUAGES

Slovak, mother tongue.

English, professional translations in both directions, in a wide scope of areas.

Russian, grammar school leaving certificate exam, some professional translations from Russian, inactive since 1994.

Czech, no formal education. Many Czech books read since childhood. Czech used in some translations (ca 10%) instead of Slovak. Czech dictionaries used where no Slovak ones available (ca 50%). Major software localized to Czech in 1993.

Latin, 2 years in the grammar school, good knowledge of religious Latin.

Spanish, 2 years in the grammar school, inactive.

HOBBIES

Computers; experienced programmer and system analyst.

Literature; philosophy; psychology.

